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1. Анотація курсу
Начальна дисципліна “Теорія міжкультурної комунікації” представлена у вибірковій частині освітньої програми «Філологія (романські мови та літератури (переклад включно)), перша – французька» другого (магістерського) рівня вищої освіти для підсилення фахових компетентностей та поглиблення знань і умінь адекватного спілкування з представниками іншомовних культур та етносів, досягнення міжкультурного порозуміння.
Навчальна дисципліна знайомить здобувачів із засадничими етапами і особливостями розвитку міжкультурної комунікації як галузі наукового знання в умовах сучасної глобалізації. Вона забезпечує особистісний і професійний розвиток здобувача та спрямована на формування бікультурної або мультикультурної особистості в сучасному глобальному світі. Основними організаційними формами навчання є лекційні та практичні заняття. Лекції покликані підвищити інтерес здобувачів до глибшого самостійного вивчення питань курсу. Практичні заняття закріплять набуті на лекціях і під час самостійної підготовки знання з курсу, формують у здобувачів систему поглядів щодо комунікації між представниками різних національних і лінгвокультурних спільнот, мовним стереотипам і нормам поведінки, усталеним моделям сприйняття та оцінювання явищ та предметів представниками різних народів та культур. Лекційна тематика базується на принципових положеннях міжкультурної комунікації, лінгвістики, психології, культурології і має науково-пізнавальну спрямованість. На практичних заняттях розглядаються найбільш проблемні питання курсу і у вигляді дискусій, так і у формі доповідей і презентацій здобувачів. Курс викладається англійською мовою.
2. Мета та завдання курсу
Мета: навчальна дисципліна «Теорія міжкультурної комунікації» знайомить з розвитком сучасних наукових концепцій, понять, методів і технологій міжкультурного спілкування.
Завдання курсу:
методологічні

–  ознайомити здобувачів з історією виникнення та теоретичними засадами міжкультурної комунікації;

–  ознайомити з методами дослідження міжкультурної комунікації;
пізнавальні
· розвинути культурну сприйнятливість, здатність до правильної інтерпретації різноманітних видів комунікативної поведінки;
практичні 
· сформувати вміння й навички застосування на практиці отриманих знань в конкретній ситуації міжкультурного контакту.
3. Програмні компетентності та результати навчання 
Результатом успішного завершення дисципліни є сформованість у здобувача таких програмних компетентностей і результатів навчання:
Інтегральна компетентність
 ІК. Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми в галузі лінгвістики, літературознавства, фольклористики, перекладу в процесі професійної діяльності або навчання, що передбачає проведення досліджень та/або здійснення інновацій та характеризується невизначеністю умов і вимог.

Загальні компетентності
ЗК-4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК-6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.
ЗК-9. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації.
ЗК-10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності).
ЗК-11. Здатність проведення досліджень на належному рівні.
Фахові компетентності
ФК-1. Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах.

ФК-3. Здатність до критичного осмислення історичних надбань та новітніх досягнень філологічної науки.

ФК-10. Здатність ефективно користуватися інформаційними ресурсами та онлайн-сервісами щодо використання навчальних матеріалів, а також методики навчання іноземних мов та перекладу

Програмні результати навчання за освітньо-професійною програмою:
ПРН-5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня; управління  освітнім процесом; ефективне здійснення комунікативно-навчальної функції (з охопленням інформаційного, мотиваційно-стимулюючого та контрольно-коригуючого компонентів); конструктивно-проектних функцій: планувати і творчо конструювати робочий процес; організаторської функції: творчо розв’язувати методичні задачі в процесі роботи, вносити до планів науково виважені корективи з метою досягнення бажаного результату.

ПРН-7. Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці;  усвідомлювати проблеми сучасної лінгвістики; систему лінгвокультурологічних знань, специфіку мовних картин світу й у відповідних особливостях мовної поведінки носіїв; принципи лінгвістичного аналізу тексту; засвоїти знання про мову як суспільне  явище, її зв’язок з мисленням, культурою та суспільним розвитком народу; історію лінгвістичних учень і методологію  мовознавчих досліджень. 

ПРН-9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти світового і романського мовознавства та літературознавства; самостійно проводити дослідницьку роботу, пов’язану з французькою мовою та літературою; аналізувати, інтерпретувати і представляти результати  дослідних і практичних робіт за затвердженими формами.
ПРН-11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 

ПРН-16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з романської філології для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог; підвищувати   власний    професійний  рівень, вдосконалювати   кваліфікацію.   
Відповідно до програмних результатів навчання, вказаних в освітньо-професійній програмі, визначено програмні результати навчання з ВК 5 «Проблеми міжкультурної комунікації»:
міжкультурна компетентність є складним, індивідуально-полікультурним утворенням, яке формується на основі інтеграції професійно-педагогічних, етнокультурологічних і практичних знань, умінь, ціннісних орієнтацій в етнічній дійсності, в умінні застосовувати регулятивні технології міжкультурних відносин;
крос-культурна компетентність передбачає оволодіння здобувачами сукупністю якостей, необхідних для міжкультурного порозуміння та ефективного взаєморозуміння:
· особистісні якості: позитивна установка і внутрішня мотивація на міжособистісний контакт з представником іншої культури, визнання і повага культурних відмінностей, толерантність, відкритість, конфліктостійкість, стресостійкість, асертивність, спонтанність і т.ін.;
· креативні якості: оригінальний інтелект, зконцентроване, логічне мислення, прояв виправданої готовності до адекватного ризику, креативний потенціал та ін.;
· когнітивні якості: знання про зміст культурних відмінностей, про норми, цінності як рідної, так й інших культур, потреба в їх постійному поповненні; 
· рефлексивні якості: готовність до міжкультурної комунікації, порівняння себе з іншими людьми,усвідомлення як позитивних, так і негативних рис власної особистості; адекватна оцінка власної сенсибельності, компетентності, власних дій, поведінки, внутрішнього стану і взаємовідносин з людьми іншої культури; здатність осмислення міжкультурного процесу та подолання стереотипів;
· комунікативні якості: комунікабельність, здійснення міжкультурного діалогу в умовах взаємодії, що припускає досить високий рівень володіння мовними засобами, рефлексією; забезпечення можливості адекватного міжкультурного спілкування на основі культурної грамотності відповідно до предмета іконтекста комунікації;
· етносоціальні якості: мовна культура, повага, визнання звичаїв, традицій іншої культури, здатність до конструктивного вирішення етносоціальних проблем, володіння етноневербальною культурою.
У результаті вивчення даного курсу здобувач повинен знати:
· основні поняття й терміни; 
· типи, види, форми, моделі, структурні компоненти міжкультурної комунікації; 
· особливості субкультур та особливості культур націй і народів світу для досягнення взаєморозуміння й позитивного результату у міжкультурних контактах; 
· природу міжкультурних непорозумінь й конфліктів і засоби виходу з них; 
· методи й прийоми досягнення позитивного результату міжкультурної комунікації; 
У результаті вивчення даного курсу здобувач повинен уміти: 
· застосовувати на практиці отримані знання в конкретних ситуаціях міжкультурної взаємодії; 
· дотримуватись толерантного ставлення до інших культур та їх представників; 
· володіти методологічними прийомами комунікативної поведінки в різних сферах суспільного життя; 
· вести науковий пошук щодо дослідження проблем міжкультурної комунікації; 
· на практиці застосовувати методику та навички попередження й усунення міжкультурних конфліктів. 
4. Обсяг курсу на поточний навчальний рік
	Кількість кредитів/годин
	Лекції (год.)
	Практичні заняття (год.)
	Самостійна робота (год.)

	3/90 год.
	16
	14
	60


5. Ознаки курсу
	Рік викладання
	Семестр
	Спеціальність
	Курс (рік навчання)
	Обов’язкова/
вибіркова компонента

	1-й
	2
	Спеціальність:  035 Філологія
Спеціалізація: 
035.055 Філологія (романські мови та літератури (переклад    
                          включно), перша – французька)

	2
	Вибіркова компонента


6. Технічне й програмне забезпечення/обладнання
Мультимедійний ресурс, проектор, комп’ютер.
7.  Політика курсу
Здобувач повинен вчасно приходити на заняття;
У випадку пропуску 5 чи більше лекційних / практичних занять без поважної причини, здобувач може бути не допущений до підсумкового контролю (заліку), або його/її підсумкова оцінка буде знижена;
Здобувач повинен добросовісно готуватися до усіх видів поточного та підсумкового контролю;
Здобувач має брати активну участь у практичних заняттях;
Здобувач повинен бути толерантним у спілкуванні з викладачем та іншими здобувачами, зокрема під час обговорення питань на лекційних і практичних заняттях;
Здобувач на свій вибір має підготувати один реферат, одну презентацію з матеріалу, що виноситься на самостійне вивчення;
Здобувач може перескласти будь-яку тему практичного заняття;
Здобувач може перескласти підсумкову контрольну роботу у випадку отримання оцінки «незадовільно»;
У випадку порушення норм академічної доброчесності під час виконання завдань поточного чи підсумкового контролю, здобувач отримає «0» балів.
Якщо здобувач має претензії до викладача через оцінювання, якість надання послуг тощо, спершу треба повідомити про це самого викладача; якщо проблему не вдалося вирішити, здобувач має право звернутися до завідувача кафедри чи керівництва факультету;
Здобувач повинен неухильно дотримуватися правил внутрішнього розпорядку навчального закладу; інших видів політики, передбаченої нормативними документами, що регулюють навчальний процес у ЗВО. 
Політика щодо академічної доброчесності: 
Усі письмові роботи перевіряються на наявність плагіату і допускаються до захисту із коректними текстовими запозиченнями не більше 20%. Списування під час контрольних робіт та екзаменів заборонені (в т.ч. із використанням мобільних пристроїв). Мобільні пристрої дозволяється використовувати лише під час он-лайн тестування (наприклад, програма zoom).
8. Схема курсу
	Тиждень, дата, години
(вказується відповідно до розкладу навчальних занять)
	Тема, план
	Форма навчального заняття,
кількість годин (аудиторної та самостійної роботи)
	Список рекомендованих джерел (за нумерацією розділу 11)
	Завдання
	Максима-льна кількість балів

	Модуль 1. МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ ЯК БАГАТОАСПЕКТНИЙ ДІАЛОГ НОСІЇВ РІЗНИХ МОВ ТА СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНИХ СТЕРЕОТИПІВ

	Тиждень 1,
академічних годин - 12
Тиждень 2,
академічних годин - 15

	Тема 1: Міжкультурна
комунікація як
галузь наукового
знання і навчальна дисципліна.
План
Мета і
завдання курсу
«Основи
міжкультурної
комунікації» як
навчальної
дисципліни.
Актуальність
вивчення проблем
міжкультурної
комунікації.
Становлення
міжкультурної
комунікації та її
місце в системі
гуманітарних наук.
План.
Предмет, об’єкт та
суб’єкт
міжкультурної
комунікації.
Методологія та
понятійний апарат
міжкультурної
комунікації.
	Лекція 1
2 год
Практичне заняття 1

2 год
Самостійна робота
6 год.
	1.Бацевич Ф. Основи комунікативної лінгвістики: підручник. К.: Видавничий
центр «Академія», 2004. 344 с.
2. Бацевич Ф. Словник термінів  міжкультурної комунікації. К.: Довіра, 2007. 205 с.
3. Квадратура смысла. Французская школа анализа дискурса: сб. статей / Пер. С франц. М.: Прогресс, 1999. 488 с.
4.Манакін В. М. Мова і міжкультурна комунікація: навчальний посібник. К.: ВЦ «Академія», 2012. 288 с.;
5.Почепцов Г. Теорія комунікації: навч. посібник. К.: Спілка рекламістів України, 1996. 175 с.
6. Селіванова О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми: підручник. Полтава: Довкілля-К, 2008. 712 с.
7. Серажим К. С. Дискурс як соціолінгвальне явище: методологія архітектоніка, варіативність: монографія. К.: Київський нац. ун-т ім. Т. Шевченка, 2002. 392с.
8. Byram M. Teaching and assessing intercultural communicative competence.
Clevedon : Multilingual Matters LTD, 1997. 121 p.

	Завдання:
1. Розкрийте сутність міжкультурної комунікації.
2. Еволюція комунікації.

	2
2
2


	
	Тема 2: Поняття і
сутність
міжкультурної
комунікації.
Основні
теорії міжкультурної
комунікації.
План
Основні підходи до визначення поняття «міжкультурна комунікація». Комунікація і спілкування: спільне, відмінне.
	Лекція 2
2 год.
Практичне заняття 2

2 год.
Самостійна робота
8 год.

	1. Бацевич Ф.С. Основи комунікативної лінгвістики: підручник / Ф.С. Бацевич. – К. : Академія, 2004. – 344 с.
2. Бацевич Ф.С. Словник термінів міжкультурної комунікації / Ф.С. Бацевич. – К. : Довіра, 2007. – 205 с.
3. Манакін В.М. Мова і міжкультурна комунікація / В.М. Манакін. – К. : Академія, 2012. – 288 с.
4. Основи міжкультурної комунікації: навч. посібник / укл. Попович М.М. – Чернівец. нац. ун-т, 2012. – 160 с.
5. Садохин А.П. Межкультурная коммуникация: Учеб. пос. – М., 2004. – 288 с.
6. Спільна історія. Діалог культур: навч. посіб.∕ П.Вербицька, Н.Голосова, В.Дяків та ін.; Всеукр. асоц. викл. історії та сусп.дисциплін «Нова доба». – Львів: ЗУКР, 2013. – 256 с.
	Завдання:
1. Розкрийте сутність міжкультурної компетенції.
2. Обґрунтуйте чинники, що впливають на розвиток міжкультурної компетенції.

	2
2
2

	Тиждень 2,
 академічних годин - 15
Тиждень 3,
академічних годин - 13

	Тема 3: Шляхи
засвоєння іншої
культури.
План.
Об’єктивні
засновники
багатоманітності
культур. Проблема
«чужерідності»
культури. Механізми
інкультурації
Соціалізація.
Інкультурація
(культурна
трансмісія).
Акультурація в
міжкультурній
комунікації. Основні
форми акультурації.
Культурна адаптація.
Культурний шок.
Модель засвоєння
«чужої» культури
М.Беннета.

	Лекція 3
2 год.
Практичне заняття 3

2 год.
Самостійна робота
8 год.

	1. Бацевич Ф. С. Основи комунікативної лінгвістики / Ф. С. Бацевич.. – К. : Видавничий центр «Академія», 2004. – 344 с.
2. Бацевич Ф. С. Словник термінів міжкультурної комунікації / Ф. С. Бацевич. – К. : Довіра, 2007. – 205 с.
3. Богдан С. К. Мовний етикет українців: традиції і сучасність / С. К. Богдан. – К. : Рідна мова, 1998. – 475 с.
4. Манакін В.М. (2012) Мова і міжкультурна комунікація,Київ: Видавничий центр "Академія".-288 с.
5. Почепцов Г. Г. Теория коммуникации / Г. Г. Почепцов. – Киев : Ваклер, 2001. – 656 с.
6. Тер-Минасова С. Г. Война и мир языков и культур / С. Г. Тер-Минасова. – М. : Слово, 2008. – 334 с.
7. Тер-Минасова С. Г. Язык и межкультурная коммуникация / С. Г. Тер-Минасова. – М. : Слово, 2000. – 624с.
8. Фурманова В.П. Межкультурная коммуникация и лингвокультуроведение в теории и практике обучения иностранным языкам / В. П. Фурманова. – Саранск : Изд-во Мордов. ун-та, 1993. – 124 с.
	Завдання:
1. Який зв'язок мови і культури?
2. Назвіть приклади країн, де переважає колективна та індивідуальна культури.

	2
2
2
2

	
	Тема 4: Комунікація
та зустріч культур.
План.
Зіткнення культур як
особливий різновид
культурного
контакту. Зіткнення
культур в різних
сферах суспільного
життя.
Міжкультурна й
етнокультурна
компетенція, їхні
складники:
Мовна
репрезентація
стереотипів.
Прецедентні
феномени, їхня роль в
міжкультурній комунікації.

	Лекція 4
2 год.
Практичне заняття 4
2 год.
Самостійна робота
8 год.

	1.Бацевич Ф. Основи комунікативної лінгвістики: підручник. К.: Видавничий центр «Академія», 2004. 344 с.
2. Бацевич Ф. Словник термінів міжкультурної комунікації. К.: Довіра, 2007. 205 с.
3. Квадратура смысла. Французская школа анализа дискурса: сб. статей / Пер. С франц. М.: Прогресс, 1999. 488с.
4.Манакін В. М. Мова і Міжкультурна комунікація: навчальний посібник. К.: ВЦ «Академія», 2012. 288 с.;
5.Почепцов Г. Теорія комунікації: навч. посібник. К.: Спілка рекламістів України, 1996. 175 с.
6. Селіванова О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми: підручник.  Полтава: Довкілля-К, 2008. 712 с.
7. Серажим К. С. Дискурс як соціолінгвальне явище: методологія архітектоніка, варіативність: монографія. К.: Київський нац. ун-т ім. Т. Шевченка, 2002. 392с.
8. Byram M. Teaching and assessing іntercultural communicative competence.
Clevedon : Multilingual Matters LTD, 1997. 121p.
	Завдання: 1.Проблема розмежування вербального та невербального у комунікації. 2.Відмінність невербального у різних культурах.

	2
2
2

	Модуль 2. КОМУНІКАТИВНІ ПЕРЕШКОДИ ТА ШЛЯХИ ЇХ ПОДОЛАННЯ

	Тиждень 3,
академічних годин - 13

	Тема 5: Міжкультурна
комунікація та
міжкультурна
компетентність у
вивченні мов.
План.
Поняття
комунікативної
компетенції.
Структура
комунікативної
компетенції. Поняття
і сутність
толерантності.
Толерантність як
результат МКК.
Інтолерантність.
Міжкультурна
компетенція в
міжкультурній
комунікації: її рівні,
засоби підвищення.
	Лекція 5
2 год.
Практичне заняття 5
2 год.
Самостійна робота 
8 год.

	1. Бацевич Ф. С. Основи комунікативної лінгвістики: Підручник / Ф. С. Бацевич. – К.: Видавничий центр «Академія», 2009. – 376 с.
2. Донець П. М. Основы общей теории межкультурной коммуникации. Монографія / П. М. Донець. – Харьков: Штрих, 2001. – 386 с.
3. Иссерс О. С. Коммуникативные стратегии и тактики русской речи / О.С. Иссерс. Изд. 2-е, стереотипное. М.: Едиториал УРСС, 2002. – 284 с.
4. Косенко Ю. С. Основи теорії мовної комунікації : навч. посібник [Електронний ресурс] / Ю.В. Косенко. – Суми: Сумський державний університет. – 2011. – 187 с. Режим доступу: http://essuir.sumdu.edu.ua/handle/123456789/30280
5. Ковалевська Т. Ю. Комунікативні аспекти нейролінгвістичного програмування / Т. Ю. Ковалевська. – Одеса : Астропринт, 2001. – 344 с.

	Завдання:
1. Проаналі-зувати ситуації і визначити причини комунікатив-ного збою.
2. Приклади соціокуль-турної коректності.

	2
2
2

	Тиждень 4,
академічних годин - 13

	Тема 6: Види, типи, форми, моделі міжкультурної комунікації.
План.
 Види моделі міжкультурної комунікації: вербальна МКК, невербальна МКК, паравербальна МКК. Специфіка вербальної комунікації. Форми вербальної комунікації.
	Лекція 6
2 год.
Практичне заняття 6

2 год.
Самостійна робота
8 год.

	1.Бацевич Ф. Основи комунікативної лінгвістики: підручник. К.: Видавничий
центр «Академія», 2004. 344 с.
2. Бацевич Ф. Словник термінів міжкультурної комунікації. К.: Довіра, 2007. 205 с.
3. Манакін В. М. Мова і міжкультурна комунікація: навчальний посібник. К.: ВЦ
«Академія», 2012. 288 с.;
5.Почепцов Г. Теорія комунікації: навч. посібник. К.: Спілка рекламістів України, 1996. 175 с.
6. Селіванова О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми: підручник. Полтава: Довкілля-К, 2008. 712 с.

	Завдання:
1. Соціокуль-турний компонент мови.
2. Культур-но-специфіч-на лексика, мовні еквіва-ленти.

	2
2
2

	Тиждень 5,
академічних годин - 13
	Тема 7: Проблема
розуміння в
міжкультурній
комунікації.
План.
Міжкультурні
конфлікти та шляхи їх
подолання.
Поняття розуміння в
міжкультурній
комунікації. проблема
сприйняття в МКК.
Взаємодія і
взаєморозуміння.
Основні прийоми та
способи досягнення
взаєморозуміння.
Аттракція в
міжкультурній
комунікації.
Атрибуція та її роль
в МКК.
	Лекція 7
2 год.
Практичне заняття 7

2 год.
Самостійна робота
6 год.

	1. Бацевич Ф.С. Основи комунікативної лінгвістики. – К.: Академія, 2004.
2. Бацевич Ф.С. Словник термінів міжкультурної комунікації. – К.: Довіра, 2007.
3. Дейк Т.А., ван. Язык. Познание. Коммуникация. – М.: Прогресс, 1989.
4. Леонтович О.А. Введение в межкультурную коммуникацию. – М.: Гнозис, 2007.
5. Тер-Минасова С.Г. Язык и межкультурная коммуникация: Учеб. пособие. – М.: Слово, 2000.
6. A Glossary of Intercultural Communication / уклад. Гошилик В.Б., Гошилик Н.С. – Івано-Франківськ, 2010.
7. Darla K. Deardorff, Raleigh INTERCULTURAL COMPETENCE MODEL, “The Identification and Assessment of Intercultural Competence as a Student Outcome of Internationalization at Institutions of Higher Education in the United States”, North Carolina State University, 2004
8. Kalervo Oberg. Cultural Shock: Adjustment to New Cultural Environments. 1960; Volume: 7; 177-182.
9. Speech Communication Resource Center [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://college.cengage.com/communication/resources/students/speech/speech com_res_links.html
	Завдання:
1.Поняття “культурного шоку”. Ступені культурного шоку. Зворотний культурний шок. Шляхи подолання культурного шоку.
2.Міжкультурний конфлікт. Відмінність міжкультур-ного й етнічного конфліктів. Шляхи розв’язання міжкультур-них конфлік-тів.

	2
2
2

	Тиждень 6,
академічних годин - 13
	Тема 8: Поняття
національного
характеру.
План.
Особливості
менталітету.
Міжкультурна
комунікація як
інтегрована галузь,
яка передбачає
залучення для її
потреб категорій, що
сформувались в
інших суміжних
науках
	Лекція 8
2 год.
Самостійна робота
8 год.
	1.Бацевич Ф. Основи
комунікативної лінгвістики:
підручник. К.: Видавничий
центр «Академія», 2004. 344 с.
2. Бацевич Ф. Словник термінів міжкультурної
комунікації. К.: Довіра, 2007.
205 с.
3. Почепцов Г. Г. Теорія комунікації [Електронний ресурс] / Г.Г. Почепцов. – К.: Київ, ун-т, 1999. – 308 с. Режим доступу: http://socium.ge/downloads/komunikaciisteoria/pochepcov%20teoria%20komunik acii.pdf
4. Селіванова О. О. Основи теорії мовної комунікації : Підручник [Електронний ресурс] / О. О. Селіванова. – Вид-во: Чабаненко Ю.А., Черкаси. – 2011. – 348 с. Режим доступу: https://eknigi.org/gumanitarnye_nauki/150588-osnovi-teoriyi-movnoyikomunikaciyi.htm
	Завдання:
1.Етнічні, расові та культурні стереотипи.
2.Підходи до успішного міжкультур-ного спілку-вання.
3.Поради для міжкультур-ного спілку-вання.

	2
2


9. Форма (метод) контрольного заходу та вимоги до оцінювання програмних результатів навчання
9.1. Модуль 1. Назва «Міжкультурна комунікація як багатоаспектний діалог носіїв різних мов та соціально-психологічних стереотипів» та максимальна кількість балів за цей модуль.
Форма (метод) контрольного заходу: залік.
Критерії оцінювання та бали:
Залік складається з двох частин: 1) написання залікового тесту (максимум – 30 балів) та 2) усна відповідь (максимум – 30 балів).
В оцінці знань здобувачів враховується: 
1) достатність обсягу відповіді (повна, недостатньо повна, неповна); 
2) обізнанність з основними поняттями, принципами, законами, правилами навчальної дисципліни; 
3) логічність викладу матеріалу; 
4) обґрунтованість власних міркувань; 
5) уміння інтегрувати та диференціювати знання теоретичного матеріалу та застосовувати їх при виконанні практичних завдань.
Відповідь вважається повною (30 балів), якщо здобувач повністю оволодів матеріалом, обізнаний з усіма поняттями і термінами навчального курсу і адекватно оперує ними під час відповідей на поставлені питання, а також посилається на наукові дослідження з навчальної дисципліни, ознайомлений зі спеціальною літературою; демонструє здатність аналізувати факти, аргументувати власні судження теоретичними і фактичними положеннями, підсумувати сказане висновками.
Відповідь вважається недостатньо повною (20 балів) за умов непоганого володіння знаннями з навчального предмету. Відповідь здобувача має бути правильною і обґрунтованою. Здобувач повинен продемонструвати знання теоретичного матеріалу, навички самостійної навчально-пізнавальної̈ діяльності, здатність викладати матеріал в певній̆ логічній̆ послідовності. Допускаються незначні помилки, які не впливають на загальне розуміння викладеного матеріалу.
Відповідь вважається неповною (10 балів), якщо продемонстровані знання з предмету носять фрагментарний̆ і поверхневий̆ характер. Теоретичні і фактичні знання відтворюються репродуктивно, без глибокого осмислення, аналізу, порівняння, узагальнення. Здобувач обізнаний̆ з літературними джерелами з навчальної̈ дисципліни, але не може дати достатньо критичної їх оцінки; допускає суттєві помилки, які порушують логіку викладення матеріалу.
Залік вважається нескладеним за умов неправильної̈ або неповної̈ відповіді, яка свідчить про нерозуміння поставленого завдання. Здобувач не володіє понятійно-категоріальним апаратом, необізнаний̆ з літературою з навчальної̈ дисципліни і допускає грубі помилки у викладенні матеріалу.
9.2. Модуль 2. Назва «Комунікативні перешкоди та шляхи їх подолання» та максимальна кількість балів за цей модуль.
Форма (метод) контрольного заходу: залік.
Критерії оцінювання та бали: див. 9.1.
9.3. Критерії оцінювання за підсумковою формою контролю.
Система контролю знань здобувачів здійснюється через: 
• поточний контроль – (1) усне опитування на практичних заняттях, (2) тестові завдання, які мають на меті перевірити рівень теоретичних знань з курсу, (3) контроль самостійної роботи - реферат, презентація із запропонованих тем курсу; 
• підсумковий контроль – підсумкова контрольна робота: тестові завдання, які охоплюють матеріал курсу.
Підсумкова контрольна робота – тестові завдання, які охоплюють матеріал курсу. Тест складається з 30 завдань формату «множинний вибір», виконання яких демонструє рівень теоретичних знань та сформованості у здобувачів соціокультурної та соціолінгвістичної компетенції. Правильний варіант відповіді оцінюється в 1 бал. Виправлений з неправильної на правильну – 0,5 бала. Нерозбірливо написана, невірна відповідь, її відсутність – 0 балів.
Розподіл балів, які отримують здобувачі, за результатами опанування освітньої компоненти
	Види навчальної діяльності (робіт)
	Модуль
	Кількість балів
	Сума балів

	аудиторна робота (заняття у дистанційному режимі):
	модуль №1
	
	max 40

	- доповідь за матеріалами лекції
	
	5
	

	- доповідь з презентацією в Power Point
	
	5
	

	- практичне завдання
	
	5
	

	- творче завдання / участь у груповій роботі
	
	5
	

	Контрольна робота за модулем
	
	10
	max 10

	Разом балів за модулем №1
	
	
	50

	аудиторна робота (заняття у дистанційному режимі):
	модуль №2
	
	max 40

	- доповідь за матеріалами лекції
	
	5
	

	- доповідь з презентацією в Power Point
	
	5
	

	- практичне завдання
	
	5
	

	- творче завдання / участь у груповій роботі
	
	5
	

	Контрольна робота за модулем
	
	10
	max 10

	Разом балів за модулем №2
	
	
	50

	- участь у наукових, науково-практичних конференціях, олімпіадах;
- підготовка наукової статті, наукової роботи на конкурс;
- тощо
	
	
	max 10
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